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AHMPONOHIMU AK eMHOMAPKOBAHUT e/leMeHm

@O ma ix énius Ha hopmy8arHs pazeonociuH020 3HAYUEeHHs.

Cmamms  po3ensidac 6niue KOHOMAMUBHO20 3HAYEHHS OHOMACMUYHO20
komnonenma @O, sKe mMICHO nNo8’sa3aHe 3 MAKUMU eKCMPATIHe8ICMUYHUMU
Gdakmopamu  po3sumKy  CyChnilbCmeéa, SK Kylbmypd, HA 3HAYEHHA Yilo2o
@pazeonocizmy. Aemop  BUKOPUCMOBYE  NIHCBOKYILMOPONOSIUHUL — NIOXI0  OJiA
00CTIOIHCEHHS B3AEMOBNIUBY MOBU I Kyibmypu Ha npukiadi @O 3 anmpononimamu.

Knwuosi cnoea: onomacmuunuii KOMNOHEHM, KOHOMAMUBHE 3HAYEHHS,

eMHOMAapPKOBAHICMb (KOMHOHEHMA, (Ppazeono2izmy), pazeonociune 3HAUeHHs.

Cmamovsa  paccmampusaem GIUAHUE ~ KOHHOMAYUOHHBIX — 3HAYEeHUll
oHomacmuuecko2o  kKomnonenma — DE,  mecno  C6A3aHHLIX C  MAKUMU
IKCMPATUHSBUCIMUYECKUMY (Dakmopamu pazeumusi 00wWecmed, Kax Kyibmypd, Ha
3HaueHue gpazeonocusma 8 yeiom. Aemop ucnonwvzyem JUH280KYIbMYPOI02ULEeCKUL
HOO0X00 8 UCCNe008AHUU 83AUMOOECMBUsL A3bIKa U Ky1bmypel Ha npumepe DE c
AHMPONOHUMAMU.

Knioueswvie cnosa: onomacmuyeckuti KOMNOHEHM, KOHHOMAMUBHOe 3HaA4eHue,
IMHOMAPKUPOBAHOCMb  (KOMNOHeHma,  ¢hpazeonozuzma),  hpaseonocuueckoe

3HA4YeHUue.

The article deals with the influence of the onomastic component and its
connonative meanings in a PU. Such meanings are closely connected with numerous
extralinguistic factors of society development, such as culture, and strongly effect the
meaning of the whole PU. The author uses linguocultural method when researching

the interrelations of language and culture in PU including an anthroponym.



Key words: onomastic component; connotative meaning, ethnic markedness

(of a component or a phraseologism), phraseological meaning.

®pazeoiori3Mu € YHIKaIbHUM YTBOPEHHSM B CUCTEM1 MOBH, OCKUIbKH JIMIIE iM
npuTaMaHHa ‘‘aCUMETPUYHICTh EKCIIOHEHTHOI 1 3MICTOBOI cTpykTypu~ [1:20].
[HmmMu cnoBamu, kommnoHeTn PO MEBHOIO MIpOI0 BTPAYarOTh CBOIO JICHOTATUBHY
CIIPSIMOBAHICTh 1 HA0YBAaIOTh HOBUX €JIEMEHTAPHUX CMHUCIIOBUX KOMITOHEHTIB.

@O 3 OHOMAaCTUYHUM KOMIIOHEHTOM, y CBOIO 4epry, € ocoonuBuM Bugom PO
3aBJSIKM OCOOJIMBIM ceMaHTHYHINA TpaHcdopmarllli oHiMa. Pid y Tim, 1110 BJacHy Ha3BYy
OPUIHATO BBAXKATH HAMKOHKPETHIIIOK 1 pa30oM 3 TUM HallaOCTPAKTHIIIOW OJUHULEIO
MoBHU. BoHa Ha3uBae 1HAMBIAYaTbHUN TPEIMET, KWW, OJHAK 3aBXKIU HAJCKHUTH 0
NEBHOT'O KJIacy, POJY, € MOKA3HUKOM POJIOBOTO (DYHKI[IOHAJIBHOTO MOHATTA. Tomy
OyIb-SIKW OHIM 3aBXIU AacCOIIIOETbCS 3 TEBHUM 3arajbHUM TMOHATTSIM. Tak,
aHTpornoHimMu Peter, Jack BUKINKalOTh B YsiBI MOBISI 0cOoOy 4YOJIOBIYOi CTaTi, a
Glasgow — Ha3Ba MicTa.

OpHak, y CeMaHTHYHIA CTPYKTYpl OHIMa ICHY€ HeE JIMIIEe JIEHOTaTUBHE, TOOTO
OCHOBHE, KOHKPETHE 3HAa4YEeHHS, a 1 KoHOTaTuBHE. [Ipruomy najisi HOCIiB pI3HUX MOB
KOHOTAaTUBHUN KOMIIOHEHT MOK€ OyTH HEOJHAKOBUM Il OJHIET M TIET * BIACHOI
Ha3Bu (BH), amke meit KOMIOHEHT TICHO IOB’S3aHUM 3 IMO3aMOBHHUMH JIAaHUMH IIPO
JCHOTAT.

Tak, wampukian, B YKpaiHCBKI MoOB1 aHTpomnoHiMu [lempo, [lasno 'y
dbpazeosoriuHiil CUCTEMI CITIBBIIHOCUTHCS 3 MTOHSATTIAM MEPECIYHOrO YOJIOBIKA (SKIIO
BOHU B3SITI OKPEMO). YKUTI K pa3oM BOHM BUKIIHMKAIOTh ACOIAIlI0 3 alOCTOJIAMH
Icyca Xpucra, sramannmu B biGoii, Ta, MOXIUBO, 31 CBATOM Myd4eHUKiB Ilerpa i
[laBna, sike HaOyno mnomyJsipHOCTI B VYKpaiHi B 100y XpHUCTUSHCTBA. Tomy
OputaHCchKui (¢pazeosorizMm “to rob Peter to pay Paul” Oyne Bukimumkatu came
KOHOTaIlii mepeciyHocTi (pid y TiM, 1o B bi0Omii Hemae BIAMOBITHOTO €mi3oay, Ae O
rpabyBaiu Iletpa, mo0 3amnatutu [1aBnosi). Ane B anrmiiiB 11 @O BUKIMYE 1HII
o0pa3u, OCKUIbKH XapakTep KOHOTAIl 3aJie’KUTh BiJi CUTYaTUBHO-TICUXOJOTIYHUX,

COLIAIbHO-TIHTBICTUYHHX, ICTOPUKO-KYJBTYPHUX Ta BJIACHE MOBHHMX MPUYHUH. Y



BUIIAJIKY 3 OHIMaMU 11l MPUYUHU BUSBIIAIOTHCS 3HAYHO BUPA3HIIIE, HIK Y OyIb-IKUX
iHmMX Bumnagkax [2:71], ockuibku, sK yxke Oyno 3ragaHo, BH mnoennyiors y
CBIJIOMOCTI1 1HIWBITyaTi30BaHUN 00 €KT 13 KJIACOM, JO SIKOTO BiH HAJCKHUTh. Takum
YUHOM, OOHMJBa TMOHATTA TPaHCHOPMYIOTHCS B OJIHE, KOTPOMY HpUTAMAaHHI
KOHOTaTHUBHI 3HAa4€HHSI 000X KOMMOHEHTIB. OTxe, npuciiB’st to rob Peter to pay
Paul y He-HOCITB aHTTIHACHKOT MOBH BUKJIMYE JIMIIE YSIBY NMPO HEAIeKBATHE CTABICHHS
0 OJHIET JIOMUHM Ha KopucTh 1HmIoOI. [lompu me s OpuTaHiiB, a OCOOJIMBO
JIOHJIOHLIIB, 1I€ MPUCIIB’S 1 3TaJaHl TYT aHTPOIIOHIMHU MarOTh 0COOJIMBE 3a0apBICHHS.
Ak nosicaroe 6putaHchkuii MoBo3HaBelb B.X.Komnin3 y cBoiit “KHu31 aHTIIHCHKUX
iiomM”, el ¢pa3eosioriaM o3Havae “...y3sTH BiJ OJHI€I 0ocoOH, ClpaBH 1 T.1., 00
BIIIaTH 1HIIOMY, 1HOMI 3 iMmiikamiero HecmpaBemauBocTi” [3]. ILle cyrreBe
JIOTIOBHEHHS BUIUIMBAE 3 HIKYEOMHUCAHOTO 1CTOPUYHOIO (DaKTy, KU MaB MicIle B
yac 0COOJMBOIO MOIIMPEHHS LbOTro mpuciiB’a. BusBnserscs, B 1550p. enapxig
Bectmincrepa, mnokpoButenem sikoi € CB. Iletpo 1 B sKili  po3TalIoBaHO
BectMmincTepcbke abarcTBo, Oyna 3HOBY mpueaHaHa mo emapxii Jlowgona. Tomi
maetku [lagninrron i BectOypH — y MHHYyJNIOMYy BIacHICTh abaTrcTBa — Mepenaliu
enapxii Jlongona, B sikiii po3ramoBano cooop Ca. [laBia, yniM maTpOHOM BBaXKaIOTh
Cs. I1aBna [3].

TakuM 4YuHOM, I TJIMOOKO PENITiHHUX aHIJIHIIB eKCTPaTIHTBICTHYHI
dbakTOpU BKa3ylOTh Ha 3HAYHO TJIMOMIMKM 3MICT 1 BUSIBJISIOTH €EMOIIMHUI KOMIIOHEHT
KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHS B JIEMIO 1HIIOMY pakKypci, HiXK 1€ 31a€ThCS Ha TEPIIHA
HOTJISiZ] TOMY, XTO BUBYA€ aHMIMCHKY MOBY. 3 TaKOi TOUYKH 30PY BAXKKO CIIPUUHATH
NOPIBHSHHSA LBOT0O (pazeosiorizmy i3 tum, mo HaBoauth O.B.Kynin — Tpumkun
kadTan [4:574].

®O to rob Peter to pay Paul y paMkax Takoro aHamizy Ja€ MOXIIHUBICTb
BIJICJIIIKYBAaTU TBOPEHHS (PPa3eosOriuHOrO 3HA4YCHHSA. AJKE aHTPOMOHIMH, BXKUTI
TyT, € HE TPOCTO IMEHaMH YOJIOBIKIB — PEJIrHHUX MPOBIIHUKIB OpUTaHINB (B
nepeBakH1N OUIBIIOCTI XPUCTHSIH). BOHM € Tak0X METOHIMIYHUMU Ha3BaMu COOOpIB
1 emapxii, sKi Majgd BJIACHICTh. A, SK BiJJOMO, NpHUBAaTHA BJIACHICTh, a TUM OLIbIIE

IpUBAaTHA BJIACHICTh IIEPKBU — CBSATE I €Bporeiis. i koHoTalii Hakimanucs Ha



JICHOTAaTUBHE 3HAYEHHSA 1, BUTICHMUBIIM MHOTO, CTAJd JOMIHYIOYMMH Y 3HAY€HHI
dbpazeosnorizmy.

ETtumornoris @O nonomarae raudiie NpociaiAKyBaTH 3B 30K MOBH 1 KyJbTYpHU
CyCHIJIbCTBA HA PI3HUX PIBHAX, a OTXKE, YCBIJIOMUTH W MpOaHaIi3yBaTH KOMIIOHCHTH
3HaueHHd PO, sk1 0e3 (OHOBUX 3HAHb 3ATMIIAIOTHCA HEAOCTYIHUMHU PO3YMIHHIO
iHmomMoBHUX oci6. Ile moO6pe BumHo Ha mpukiaai PO 3 OHOMACTHUYHHM
KOMITOHEHTOM, $IKl MO3HAYal0Th MEPECIYHOr0 OOMBATENsl B AHMIIIMCHKIA MOBI. A
TaKuX € noctatubo. John Bull; John (Johnny), Aunt Edna; Tom, Dick and Harry;
Tommy Atkins, 1 T.1. ipu nopiBHsAHHI 1TuX PO BUHO, 1110 OCHOBHHUM iX 3HAYEHHSM €
“3BMYaiiHa JI0JIMHA, SKUX Oararo”. Ha mepmuii morisig 1e 3yMOBIEHO BHCOKOIO
YaCTOTHICTIO BXKMBaHHsS Takux iMeH, sk J[xon (ykp. IBan). OpgHak KOHOTaTHBHI
KOMITOHCHTH 3Ha4eHb NMpU BHEeCeHHI1 camuMu BH 1 oB’s3aH1 3 eKCTpaiHIBICTUYHOIO
iH(pOpMAIII€I0 TAIOTh MOXKIUBICTh TU(GEPEHIIIIOBATH 111 1110MHU, PEKOHCTPYIOBATH 1XHI
NEPBICHI 3HAYEHHS 3 METOI MpaBUIbHO po3yMmiTh cami PO B MOBJIECHHEBOMY
muckypel. Takuii  migxig ocoOiMBO MOTPiOHMI MepekyiajayaM, OCKUIBKU iM
HEJOCTYITHUN KOHTEKCT ykuBaHHS Tiel un iHmoi @O Tak, K HOCIAM MOBH. Tomy
KyJbTypHE MIATPYHTS MPOCTO HEOOXiTHE /IS SKHAWMOBHIIIOI mMepenadi 3MIiCTy
1IIOMM SIKIIO HE Yepe3 BIAMOBIIHUK, TO X04a O OMHUCOBO.

Hampknan, @O John Bull mae cBoim mxepenom namdiera [[xona ApOeTHoTa
(1667 - 1735) [5:264], y skoMy 3MajJlbOBaHO THUIIOBOTO aHIrJiHLs-pepmepa.
Kapukarypa nHa cropiHkax 30ipHUKa 3 mamdiaeToM 300paxkana T0O0pOAYITHOTO,
IPOCTAKyBAaTOr'0 aHTJIIHI B MIATSAKKAX 13 KPY>KKOIO €JIO.

Jns  nopiBHsHHS:  (paseonorisMm  Tommy Atkins HIYOrO CHOUIBHOTO 3
dbepMepcTBOM HE Ma€, a CIIYKUTh MPI3BUCHKOM JJISl PSIZIOBOTO aHTIIIHCHKOTO COJaTa.
Ile TomMy, moO Yy BIMCBKOBOMY YyCTaBi cojijaTa yMOBHO Ha3uBaiu Tomacom
ATkiHCOHOM [5:485], K0MM TMOTPiOHO OyJIO JaTH 3pa30K 3aMOBHEHHS OMIMiIHOTO
JIOKYMEHTY.

OTto3, IBa IMEHI, SIKI JOCUTh YacTO 3yCTPIYAIOThCS B aHTJIOMOBHHUX KpaiHax,
KpIM TMOHSATTS 3BUYAWHOCTI HECYTh TMEBHE €MOIliHE W €KCIIPECHUBHE HABAHTAXKCHHS:

1716 pO3pI3HEHHS 3a MNPHHAICKHICTIO J0 COILIaJIBHOTO MPOIIAPKYy 1 B MEPIIOMY



Bunanaky (John Bull) BuyBaeThcs Ie W Jerka caTupa, ajpke 1e OyB MepCcoHax
namery.

®O Aunt Edna, y cBOIO uepry, Mae TaKoX JIITEpaTypHE MOXOKEHHS — II€
NEPCOHAX, CTBOPEHUN aHrmichkuM Jpamatyprom Il.Parrirenom, - 1 Mae Ha yBasi
TeaTpajky 3 KOHCEpBATUBHUMM cMmakamu. [lertanbHuil omuc “Titku Eqnu” mMoxkHa
3HaliTH B mepeamoBi A0 30ipumka m’ec Parrirena [4:54]. Bim nHasumBae Ti
CUMITATUYHOIO JaMOYKOI CEepeAHhOTro BIKY 1 cepennboro kiacy (“middle class,
middle - aged” [4:54]), 1 Bka3ye, mo ii iHTEICKTyaIbHUI PIBEHb YK€ HEBUCOKHUH.
Tyt npsimuii onrc 06pa3y cTBOpUB MeBHI KoHOTallli 3HaueHHs DO 1 3akpinuB ix 3a
koHKkpeTHOO BH Aunt Edna. Otxe, us 11loMa CyTTEBO BIAPIZHAETHCS B MEPUINX
JIBOX 3aBJISIKM KOHOTATHBHOMY 3HAYEHHIO, K€ MAa€ SICKPABO BUPa)KEHE HAI[IOHAJIBHO-
KyJIbTYpHE MapKyBaHHS (B YKpaiHCbKIM MOBI, HaIlpUKIaJ, HEMae CclIoBa Ha
MO3HAYCHHSI TEATPAJIKU 3 TOTAaHWM CMaKOM, OYEBHIHO, Yepe3 BIJICYTHICTh TaKoOi
noTpedu; xo4a Takl KIHKU € Cepell YKpaiHOK, MPOTEe TeaTp HE HACTIIBKU YBIUIIOB Y
KUTTA YKpaiHIiB, 100 3’sBWIACS HEOOXIJHICTh MapKyBaTH II€ SIBUIIE B KHUTTI
COIlyMYy).

[TincymoByroUM BUIIECKa3aHe, CJIiJl 3a3HAYUTH, 110 OHOMACTUYHUIA KOMIIOHEHT
®O pobuth ii KyJbTYypHO MapKOBAHOIO, BIUIMBAE HA ii 3MICT OCOOJIMBUM YHHOM,
NPUBHOCSYM CBI KOJOPUT, 3YMOBJIEHUW TAaKUMU UYMHHHUKAMHU, SIK €THUMOJIOTIS
dpazeosnorizamy, ctaBiieHHs: Hapoay 1o BH abo g0 sBuiia uu moii, 3 KOTPUMHU OHIM
noB’si3anuii. Kpim toro, BH BrumBae Ha 3HadeHHs PO HaA KUTBKOX PIBHSX,
3YMOBJIFOIOYM CHHOHIMIIO 3HA4Y€Hb 17I0M Ha OAHOMY 3 HHUX, aje Iu(epeHIliorYu
imiom Ha 1HIWOMY. OHOMACTHMYHUN KOMIOHEHT poOouTh PO eKCHpecHBHILION,
oOpazHoto, 3aBasiku oMy cama dO crae 4yOBHM JIAKOHIYHUM 3aCO00M Tepeaadi

O1IBII0T KUTBKOCTI 1HPOpMaLlii, B TOMY YKCI1 €MOLIii.
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